Ministry of Education of Russian Federation

Secondary School № 23
Project
Limericks as a genre of English
                                                                                                            Done by: 

                                                                                                                            Dasha Sushkova









                                                     Grade 9A







                                             Teacher:V.V.Berezina

Yuzhno – Sakhalinsk

2009
2

Contents:

1.  Introduction……………………………………………………………….…..3

2.  The main part...………………………………………………………….........4

         2.1 The author of limericks………………………………………….….….4

         2.2 The origin of the word limerick………………………………………..6

         2.3 What is a limerick?....………………………….…..…………………..7
         2.4 The best translators of limericks……………………………………….8

3. Gathering data………………………………………………………………...11

4. Conclusion…………………………………………………………………....12

5. Literature……………………………………………………………………..13

6. Supplement.…………………………………………………………………..14

3
1. Introduction

  Every nation has its culture, its intellectual values, its mentality. All this reflects its language. People who study the language, must get familiarized with the culture of the people. 

  The poetry of Nonsense plays an important role in English speaking literature. The poetry of Nonsense actually began with the book of Nonsense by Edward Lear. The English tradition of Nonsense in literature for children was picked up by other authors all over the world. Nonsense as a method has always lived in English folk songs.

  K.Tchukovsky believed that Nonsense is an ancient way in which all the children of the planet used to understand the world in all its relationships. Characters of these short funny rhymes live in their own eccentric world breaking common rules of behavior.

  The aim of our project is to get familiarized with English poetic folklore.

The tasks are:

1. to find out what limerick is

2. to study its structure

3. to get accustomed to the best translators of limericks.
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2. The main part

2.1 The author of the limericks

   Limericks were short songs sung at traditional feasts. People traditionally connect them with Irish town Limerick. The father of limerick was the famous English poet, the king of English nonsense verse Edward Lear. 

   Edward Lear was an artist, but later he became a poet. Lear himself didn’t call his rhymes limericks. He called them nonsense, so his first book published in 1846 was called “A Book of Nonsense”. Edward Lear addressed his book to the children and his nonsense verses were accompanied by naughty drawings. 

    Edward Lear was born on May 12, 1812, in Halloway, one of the last of 21 children of a prosperous stockbroker. His childhood was passed in a comfortable home in Highgate, where, because of his epilepsy and asthma, he was educated by his sisters Anne and Sarah. They introduced him to sketching and coloring. He lacked formal training, but his interest and energy made him a skilled draftsman.

    When Edward was 13, his father's financial disasters disrupted the family. A small income enabled Anne to provide a home for Edward. From the age of 15 to 18, he helped support himself by drawings made for doctors and hospitals. A friend got him a commission from the Zoological Society to draw the birds in the London zoo. The 42 hand-colored lithographs of his book The Family of Psittacidae or Parrots have been compared favorably to the drawings of J. J. Audubon.

    While working at the zoo, Lear was invited by Lord Derby to make drawings of the menagerie on his estate of Knowsley. In the 4 years he spent there, he became a favorite with the grandchildren. For them he created his first Nonsense Book, a collection of 50 limericks illustrated with delightful nonsense drawings. Trips to northern England at this time woke a desire to paint romantic landscape, especially because close drawing injured his sight. He resolved to go to Rome, where he hoped to sell his watercolors to English residents. Until 1848 Rome remained his center of activity from which he made trips about Europe, Asia, and Africa in search of subject matter for his landscapes.
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  The need to improve his art induced Lear to invest a legacy in study at the Royal Academy in London. Two years of the slow, outmoded course discouraged him. He accepted an invitation from Holman Hunt to exchange lessons in Italian for help in oil painting. The relationship was fruitful. Hunt became "Daddy Hunt," an artistic support to the older, lonely man. He did a number of oil landscapes between 1840 and 1853 and exhibited the most ambitious of these at the Royal Academy from 1850 to 1853. They did not sell at the price he asked, so he returned to the smaller watercolors and the lithographs for his travel books.

    Living much in hotels, Lear met the children for whom he wrote the poems and prose and drew the illustrations that were published at intervals from 1846 to 1877. For casually met child friends he created the inimitable "Owl and the Pussy Cat," "The Pobble's Toes," "The Jumblies," and others.
   For the last 14 years of his life Lear lived in a home he had built at San Remo in Italy. He died there on Jan. 29, 1888.
   There was unbelievable fantasy in his books would be taken with enthusiasm by grown-up readers. Moreover they would become national cultural heritage. Limerick become national poetry like our ‘chastushka’ or humorous rhymes.
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2.2 The word of the limericks

 The word “limerick” appeared in its printed kind after the poet’s death. There are a lot of hypotheses about the origin of the word “limerick”. Some researchers suppose that in the 18 century Irish poets gathered in taverns composed the rhymes like modern limericks. Other people think that this word is connected with Irish town Limerick. There is also a theory that it was originated from Irish words “laoimeidbreach” or “a merry lay”. Somehow they became popular at the end of the 19 century. 

   Edward Lear used the form of this limerick in his nonsense verse made it more popular.

   Edward Lear was the author of 212 limericks. They were also composed by Lewis Carol, Rudyard Kipling, John Galsworthy and Mark Twain.

  Some of limericks were written by unknown authors.

  People like them nowadays. Merry contests of lovers such poetry are held in many English-speaking countries at present time. 

  They are easily remembered by their typical rhythm. They got their development nowadays. New limericks continue the best traditions of Edward Lear.  

Limerick Day celebrates the birthday of Writer Edward Lear (1812-1888).  It also, of course, celebrates Limerick poems. Limericks were popularized by Lear in 1846 in his Book of Nonsense". 

  This day is a time to enjoy and get your fill of Limerick poems. We are so glad that it came along to brighten up our lives. Celebrate Limerick Day in style by writing a Limerick or two of your own. Or, sit down and read a few humorous Limericks. They are guaranteed to make you smile. 

  A Limerick is a humorous verse or poem. It is five lines longs. It's name come from the city of Limerick, Ireland. The first two lines rhyme with the fifth line rhyme.  The third and fourth lines rhyme.
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What is a limerick?

        Limerick is the comic verse form which relies for much of its effect on the strongly marked rhythm.

 There `was a young `lady of  `Niger,

 Who `smiled when she `rode on a `tiger.

 
They re`turned from the `ride


With the `lady in`side – 

  And the `smile on the `face of the `tiger.

    As can be seen, the rhythmic pattern involves the stressed syllables each in the first and second lines, two in the next two lines and three once again in the final, fifth line. When recited, it is important that the stresses come at regular intervals. The number of unstressed syllables between the stressed need not make much difference to this, since in English they can be hurried over at a greater pace. But!

 A `very old man of Ja`pan 

 Wrote `verses that `never could `scan.


When `asked why this `was,


He re`plied, «It`s be`cause

 I `always try to get as many `words into the last line as I possibly `can».
   The final line is fully intended to destroy the rhythmic effect as part of the humour. «Scan» here means, roughly, «to work out the rhythmic pattern of a poem». 
There was an old man with a beard 
Who said, «It is just as I feared:
 
Two awls and a hen,  

 
Four larks and a wren        
Have all built their nests in my beard!»
1. There was a young poet called Dan,
His poetry just didn’t scan.
 
People wanted to know
 
Just why this was so.

And he said, «Well, you see. I try to get as many words into the last lines as I possibly can.»  
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The best translators of limericks

     Translating limericks is a very interesting occupation. Limericks were translated and they are translated into many world languages. The best translations of limericks were done by S.Y. Marshak.His interpretation of English nonsense verse was the best in our country. The dranslations made by V.Orlov, S.Satin, O.Astaf `yeva, M.Red`kina are widely well – known in our country. The secret of translation consists of keeping rhyme, poetry size and humour. Sometimes the translators have to change «the geography» of limeick, the names of its characters to keep the poetic form of the limerick. The examples made by S.Marshak show the skill of the poet in the interpretation of English limerick in the Russian language.

   Original:
    There `was a young `lady of  `Niger,           

    Who `smiled when she `rode on a `tiger.


 They re`turned from the `ride


 With the `lady in`side – 

   And the `smile on the `face of the `tiger.      

                                           (Cosmo Monkhouse)
      The translation of unknown author:
   В Нигерии девушка гибкая 

   На тигре каталась с улыбкою.

 
Однажды катались они до зари, 

 
И девушка вдруг оказалась внутри.

   А тигровая морда светилась улыбкою.

The translation made by Marshak:
1.Улыбались три смелых девицы

   На спине у бенгальской тигрицы.

 
Теперь же все три – 

 
У тигрицы внутри, 

   А улыбка – на морде тигрицы.
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2.Улыбаясь, три смелые леди 

   Разъезжали верхом на медведе.

 
Вернулись все три 


У медведя внутри,

   А улыбка – на морде медведя.

The translations made by M.Red`kina:



1.







4.


 An important young man from Quebec

 There was an old man of Leghorn,


 Had to welcom the dushess of Teck,


 The smallest as ever was born;

 
So he bought for a dollar 


 
But quickly snapped up he  

 
A very high collar





Was once by a puppy,

 To save himself washing his neck


 Who devoured that old man of Leghorn.





(Anon.)


 



(Anon.)

 Юный лорд, что живёт в Абердине,

 Жил-был лилипут из Ливорно,- 
 Пригласил на обед герцогиню.


 Самый маленький в мире, бесспорною 


 
Чтоб не мыть себе шею,


 
Но однажды щенком

 
Воротник за гинею




Был проглочен тайком

 Высоченный купил в магазине.


 Старичок-лилипут из Ливорно.





(М.Редькина)

 



(М.Редькина)

2.







5.

 There once was a spinster from Wheeling 

 There was an old man of the North,
 Endowered with such delicate feeling 

 Who fell into a basin of broth;

 
That she thought any chair,


 
But a laudeble cook
 
Shouldn`t have its legs bare,


 
Fished him out with a hook, 

 So she kept her eyes fixed on theceiling.

 Which saved that old man of the North.





(Anon.)


 



(Anon.)

 Незамужняя дева из Итона



 Растяпа – старик из Лиона 
 Весьма деликатно воспитана:


 Свалился в кастрюлю бульона.

 
«Стульев голые ножки 



 
Повар был не дурак – 


 
Неприличны немножко»,–  



Отыскал он дуршлаг

 Отвернувшись от них, говорит она.

 И поддел старик из Лиона.
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(М.Редькина)

 



(М.Редькина)

3.







6.

 There was an old Lady of Rye,   


 There was an old person of Hurst, 

 Who was baked by mistake in a pie;


 Who drank when he was not athist 

 
To the household`s disgust


  
When they said, «You`ll grow fatter», 

 
She emerged through the crust,


  
 He answered, «What matter?»  

 And exclaimed, with a yawn, «Where am I?»   
 That globular person of Hurst.




(Anon.)


 



(Anon.)

 В пирог повара – ротозеи



 Лимонад пьёт толстяк из Оттавы.
 Запекли уроженку Сиднея.



 Не от жажды, а ради забавы.

 
Сквозь корку – о ужас! – 


 
Все кричат: «Осторожно! 


 
Она вышла наружу



 
Так и лопнуть ведь можно!»

 И, зевая, воскликнула: «Где я?»


 Но не слышит толстяк из Оттавы.





(М.Редькина)

 



(М.Редькина)
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Gathering data

We asked some questions to find our students’ opinions  to these questions. The first question was “Do you know anything about limerick?” 10 per cent of the students said “Yes” and 90 per cent said “No”. The second question was «Do you like limericks?”. 80 per cent like limericks and 20 per cent don’t like that. The third question was “Have you ever composed limericks?”  55 per cent said “Yes” and 45 per cent said “No”. The fourth question was «Would you like to compose limericks?” 55 per cent of students said “Yes” and 45 per cent said “No”. 
12
Conclusion

  So we see that thanks to limericks we can get accustomed to the English poetic folklore, develop our skills in translating and composing limericks as well.

  Limericks help us understand typical English nonsense humour. They are an excellent material to work at phonetics of the English language.

   While working at our project it was interesting to know what limericks were, that they are popular nowadays.

 We have studied a lot of limericks and found out that they have much in common with Russian chastushki. 
13
Literature
1. English  №13,1997
2. Speak out №6, 2002
3. Speak out №2, 2006
4. The Penguin Book of Limericks, compiled and edited by E.O Parrot-L, 1983

5. www.answers.com
6. 1 сентября. Английский язык

7. К.Б. Васильев. «Мой любимый английский» СПб, 1996.

8. Иностранные языки в школе №5,2002

9.  Иностранные языки в школе №4, 2005.

14
Supplement
15

Do you know anything about limericks?
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Do you like limericks?
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Have you ever composed limericks?
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	Would you like to compose limericks?
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